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Аннотация. В статье анализируется механизм существования (типы, средства и функции) интертек-
стуальных связей в научно-техническом дискурсе на материале текста патента, который рассматри-
вается как текущий результат глобальной научно-технической коммуникации. Методологической ос-
новой работы послужила постструктуралистская теория Ю. Кристевой, интерпретированная отече-
ственными лингвистами. Так как целью исследования является выявление типов интертекстуальных 
связей и средств их выражения в тексте патента, была применена трехчленная модель наличия ин-
тертекстуальности в научно-техническом тексте. Сделан краткий обзор современных исследований, 
посвященных проявлениям интертекстуальных связей в научно-техническом дискурсе. Предложено 
отвечающее целям работы лингвистическое определение «патента» как структурированного лексико-
грамматического, стилистического, семантического единства, содержание которого направлено на 
вербальную репрезентацию какого-либо научно-технического открытия, изобретения. Текст патента 
представлен как глобальный «поликодовый текст» с признаками интертекстуальности, обусловлен-
ный результатом процесса экстериоризации, который может дополняться учеными в разное время и в 
разных пространствах. Установлено, что механизм интертекстуальности может существовать в тексте 
патента посредством горизонтальных связей в форме прямых и косвенных цитат, ссылок и верти-
кальных связей (использование терминологического аппарата), а также реализовываться в виде ре-
ференционной функции в ее информативном и экспланативном вариантах. Показано, что интертек-
стуальная природа текста патента реализуется в виде приращения новых знаний. 
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Abstract. The article analyzes the mechanism of existence (types, means and functions) of intertextual rela-
tions in the scientific and technical discourse based on the text of the patent, which is considered as the cur-
rent result of global scientific and technical communication. The methodological basis of the work was the 
post-structuralist theory of Y. Kristeva, interpreted by domestic linguists. Since the purpose of the study is to 
identify types of intertextual relations and means of their expression in the text of the patent, a three-term 
model of the presence of intertextuality in the scientific and technical text was applied. The article provides a 
brief overview of contemporary research on intertextual relations in scientific and technical discourse. The 
article proposes a linguistic definition of a «patent» that meets the goals of the work as a structured lexico-
grammatical, stylistic, semantic unity, the content of which is aimed at the verbal representation of any scien-
tific and technical discovery, invention. The text of the patent is presented as a global «polycode text» with 
signs of intertextuality, due to the result of the process of exteriorization, which can be supplemented by sci-
entists at different times and in different spaces. It is established that the mechanism of intertextuality can 
exist in the text of a patent through horizontal links in the form of direct and indirect quotes, links and vertical 
links (using the terminological apparatus), and also can be implemented as a reference function in its in-
formative and explantive versions. The article shows that the intertextual nature of the text of the patent is 
implemented in the form of an increment of new knowledge. 
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Научные открытия, в том числе фун-

даментальные, как результат взаимодей-
ствия старого и нового знания являются ос-
новой для научно-технического прогресса, 
ведут к техническим изобретениям.  

В практической реализации научных 
открытий в виде изобретений наблюдается 
связь науки и техники. В наш век динамич-
ного научно-технического прогресса наука и 
техника, демонстрируя довольно высокую 
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скорость изменения, кардинально влияют на 
жизнь общества. Одним из обязательных 
условий любого научного и технического от-
крытия является коммуникация внутри про-
фессионального сообщества. Сегодня в ми-
ре существуют отраслевые сети, журналы, в 
которых происходит профессиональная и 
научная коммуникация в виде публикаций. В 
результате этого процесса создается некий 
глобальный научный текст, состоящий из 
множества отдельных групп текстов, напри-
мер, отраслевых или тематических.  

Научная деятельность, имеющая в 
своей природе коммуникативное начало, 
обусловливает возникновение интертексту-
альности как информационного обмена. 
Ю. Кристева, которая впервые ввела в 
научный оборот термин «интертекстуаль-
ность», понимала под этим впитывание и 
трансформацию любым текстом какого-
нибудь другого текста [1, с. 167]. Она писа-
ла: «Любое повествование, в том числе ис-
торическое и научное, несет в себе диало-
гическую диаду, образованную «повествова-
телем» и «другим» и выраженную посред-
ством диалогической пары… означающего и 
означаемого» [1, с. 178]. Ю. Кристева обос-
новывает создание каждого последующего 
текста как «мозаики цитаций» [1, с. 167], 
опираясь на тезис, что «диалогизм – свой-
ство, имманентное языку» [1, с. 169]. Следо-
вательно, в научной коммуникации сторона-
ми, осуществляющими контакты, будут уче-
ный и реципиент (другой ученый, инженер-
конструктор и т. п.). Проявление коммуника-
тивного процесса в научном и техническом 
дискурсе выражается в том, что каждое от-
крытие сопровождается его теоретическим 
описанием, каждое изобретение – создани-
ем технической документации и получением 
автором свидетельства или патента.  

В современных исследованиях рас-
сматривается механизм существования ин-
тертекстуальности в научном дискурсе. Так, 
Е.А. Должич утверждает: «В основе интер-
текстуальности научного дискурса лежит 
многомерная связь текстов между собой, а 
также связь нового, старого и прецедентного 
знания»1.  
 
 

                                                 
1
 Должич Е.А. Интертекстуальные связи в испанском научном 

дискурсе (на материале естественнонаучных статей и дис-
сертаций): автореф. дис. … канд. филол. наук: 10.02.05. 
М., 2011. [Электронный ресурс]. URL: http://cheloveknauka.co
m/intertekstualnye-svyazi-v-ispanskom-nauchnom-
diskurse#ixzz5frCJQcHz (18.02.2019). 

Е.А. Должич развивает идею 
Ю. Кристевой и предлагает «трехчленную 
модель, включающую автора текста, как 
многомерную интегрирующую величину, а 
также текст-реципиент и адресата»2. 

В нашей работе мы возьмем за мето-
дологическую основу указанную трехчлен-
ную модель и сделаем попытку проанализи-
ровать текст патента с точки зрения его ин-
тертекстуальности. Отсюда целью работы 
будет выявление типов интертекстуальных 
связей и средств их выражения в тексте па-
тента. 

Современные исследования интер-
текстуальных связей в научно-техническом 
дискурсе в большинстве своем посвящены 
интертекстуальности научных текстов, 
например, в области естественнонаучных 
дисциплин [2–4, 5, 10]. Мало работ, в кото-
рых анализу подвергаются научно-
технические и технические тексты [6]. Среди 
них практически нет исследований, посвя-
щенных теме интертекстуальности текста 
патента. Между тем текст патента пред-
ставляет собой интересный феномен и пло-
дотворный объект для анализа (см., напри-
мер, П.И. Болдаков «Текст патента как со-
циокультурный феномен» [7]).  

В работе мы рассмотрим патент как 
текст со своими особенностями. Мы не бу-
дем использовать понятие «патент» в сугубо 
юридическом аспекте как «охранный доку-
мент, удостоверяющий исключительное 
право, авторство и приоритет изобретения, 
полезной модели, промышленного образца 
либо селекционного достижения», но преж-
де всего рассмотрим его как «открытое 
письмо» (от лат. patens – открытый, ясный, 
очевидный; от полного наименования – 
litterae patentes3). Мы определяем «патент» 
как «текст, то есть структурированное лекси-
ко-грамматическое, стилистическое, семан-
тическое единство, содержание которого 
направлено на вербальную репрезентацию 
какого-либо научно-технического открытия, 
изобретения» [7, с. 60]. Такая интерпрета-
ция патента будет отвечать цели данной 
работы и даст нам возможность его лингви-
стического осмысления.  

 
 

                                                 
2
 Должич Е.А. Интертекстуальные связи в испанском научном 

дискурсе: монография. М.: Российский ун-т дружбы народов, 
2012. С. 11. 
3
 Патент // Википедия [Электронный ресурс]. URL: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%82% 
(16.02.2020). 

http://cheloveknauka.com/intertekstualnye-svyazi-v-ispanskom-nauchnom-diskurse#ixzz5frCJQcHz
http://cheloveknauka.com/intertekstualnye-svyazi-v-ispanskom-nauchnom-diskurse#ixzz5frCJQcHz
http://cheloveknauka.com/intertekstualnye-svyazi-v-ispanskom-nauchnom-diskurse#ixzz5frCJQcHz
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%98%D0%B7%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B5%D1%82%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%BE%D0%BB%D0%B5%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D1%8F_%D0%BC%D0%BE%D0%B4%D0%B5%D0%BB%D1%8C
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D1%80%D0%BE%D0%BC%D1%8B%D1%88%D0%BB%D0%B5%D0%BD%D0%BD%D1%8B%D0%B9_%D0%BE%D0%B1%D1%80%D0%B0%D0%B7%D0%B5%D1%86
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B5%D0%BB%D0%B5%D0%BA%D1%86%D0%B8%D0%BE%D0%BD%D0%BD%D0%BE%D0%B5_%D0%B4%D0%BE%D1%81%D1%82%D0%B8%D0%B6%D0%B5%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9B%D0%B0%D1%82%D0%B8%D0%BD%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9_%D1%8F%D0%B7%D1%8B%D0%BA
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9F%D0%B0%D1%82%D0%B5%D0%BD%D1%82
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В более широком понимании текст 
патента представляет собой глобальный 
текст с признаками интертекстуальности, 
который может дополняться учеными в раз-
ное время и в разных пространствах, 
например, в случаях усовершенствования 
каких-либо ранее запатентованных изобре-
тений. Таким образом возникает метатекст, 
описывающий изобретение-прототип и его 
модификации (см., например, П.И. Болдаков 
«Текст патента как социокультурный фено-
мен» [7, с. 61–62]). Кроме этого, мы отмеча-
ем еще одну особенность научно-
технического дискурса в целом и патентной 
документации в частности. Текст патента, 
обусловленный результатом процесса экс-
териоризации («реализация изобретателем 
своих замыслов в физически выраженной 
форме, такой как схемы, чертежи, текстовое 
описание, конструкции, устройства и меха-
низмы»4), представляет собой так называе-
мый «поликодовый текст», в котором соче-
таются два равноправных знака – слово и 
рисунок. Поликодовый текст – «полизнако-
вая фиксация ментальных репрезентаций 
действительности, воспринятой автором» 
[2–4]. 

Е.А. Должич, анализируя интертек-
стуальные связи в испанском научном дис-
курсе, выделяет два основных типа: гори-
зонтальную и вертикальную интертексту-
альность. В качестве средств их выражения 
она называет «цитаты в качестве непреоб-
разованного воспроизведения чужой речи; 
ссылки как носители когнитивной информа-
ции; иноязычные интертекстуальные вклю-
чения, отражающие взаимодействие раз-
личных вербальных систем естественных 
языков вследствие диалога культур» [2, 3].  

Типологию интертекстуальных связей 
в научном дискурсе исследует 
Е.В. Михайлова, которая руководствуется 
двумя критериями: 1. наличие в тексте за-
имствований из другого текста или ссылка 
на другой текст; 2. «формально-знаковое 
выражение интертекстуальных связей»5, под 
которым понимаются интертекстуальные 
связи на родном языке, заимствования на 
языке оригинала и символьные связи.  

                                                 
4
 Экстериоризация // Википедия [Электронный ресурс]. URL: 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BA%D1%81%D1%8
2%D0%B5%D1%80% (17.02.2019). 
5
 Михайлова Е.В. Интертекстуальность в научном дискурсе: 

на материале статей: дис. … канд. филол. наук: 10.02.19. 
Волгоград, 1999. 206 с. [Электронный ресурс]. URL: 
http://www.dissercat.com/content/intertekstualnost-v-nauchnom-
diskurse-na-materiale-statei#ixzz5frYFjhy8 (18.02.2019). 

Наличие интертекстуальных связей в 
виде цитат и ссылок в научном тексте может 
быть как в изолированной, так и комбиниро-
ванной форме, которая в свою очередь де-
лится на прототипные и производные вари-
ации. Производные вариации интертексту-
альных связей включают в себя различные 
варианты комбинирования цитат и ссылок. 
Прототипные вариации представляют собой 
комбинацию цитаты и полной ссылки, в том 
числе имя автора, название работы, ее вы-
ходные данные.  

Формально-знаковая реализация ин-
тертекстуальных связей в научном тексте 
проявляется на вертикальном уровне, когда 
при создании собственного текста автор за-
имствует другую знаковую систему: как 
естественную, так и искусственную. Отсюда 
следует, что особая роль в данном типе ин-
тертекстуальных связей отводится заим-
ствованию. Е.А. Должич утверждает, что 
вертикальные интертекстуальные связи мо-
гут быть реализованы следующими сред-
ствами: использованием терминологическо-
го аппарата; прямыми цитатами, в том числе 
на иностранном языке; крупными заимство-
ваниями в виде целых текстов, например, 
аннотациями к статьям, отдельными глава-
ми диссертаций, в том числе на иностран-
ном языке [2–4].  

Е.В. Михайлова выделяет следующие 
функции интертекстуальных связей: рефе-
ренционную (читатель перенаправляется к 
исходному тексту за дополнительной ин-
формацией), оценочную (автор выражает 
свое критическое или эмпатическое отноше-
ние к цитируемому тексту), этикетную и де-
коративную. Референционная функция мо-
жет быть реализована в трех вариациях: 
информативной (компрессия заимствован-
ной информации в рамках одного высказы-
вания), экспланативной (объяснение кон-
цептуальных моментов в собственной рабо-
те) и апеллятивной (апелляция к авторитет-
ному мнению с целью поддержки в начале 
собственного исследования). Таким обра-
зом, интертекстуальные связи широко при-
сутствуют в научном тексте.  

Далее мы проанализируем текст па-
тентов с целью описать интертекстуальные 
связи и сделаем попытку установить типы, 
средства и функции интертекстуальных свя-
зей в научно-техническом тексте. 

 
 

https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BA%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%25
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%AD%D0%BA%D1%81%D1%82%D0%B5%D1%80%25
http://www.dissercat.com/content/intertekstualnost-v-nauchnom-diskurse-na-materiale-statei#ixzz5frYFjhy8
http://www.dissercat.com/content/intertekstualnost-v-nauchnom-diskurse-na-materiale-statei#ixzz5frYFjhy8
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В процессе анализа текста патентов 
целесообразно проверить следующие слу-
чаи проявления интертекстуальности: 

1. чужая речь; 
2. ссылки; 
3. типовые названия механизмов; 
4. поликодовый текст. 
В тексте патента № 2333827 

«Манипулятор для передачи изделий», ав-
тором которого является Горлатов А.С., 
содержится две ссылки на прототипы: ма-
нипуляционное устройство из словаря-
справочника А.Ф. Крайнева и другой па-
тент А.С. Горлатова (патент 
РФ № 2193963). В тексте рассматриваемо-
го патента мы обнаружили проявление 
интертекстуальных связей, во-первых, в 
виде чужой речи и, во-вторых, в виде ссыл-
ки на исходный текст. 

Примеры: «Известно, например, ма-
нипуляционное устройство, обеспечиваю-
щее захват изделия, его перемещение по 
дуге окружности и освобождение6 (чужую 
речь в виде прямой цитаты мы выделили 
курсивом – прим. П.Б.), содержащее испол-
нительный механизм с губками для захвата 
изделий, механизм поворота и гидропривод 
(Крайнев А.Ф. Словарь-справочник по меха-
низмам. М.: Машиностроение, 1987. С. 9–
10, рис. а) (ссылку мы также выделили кур-
сивом – прим. авторов)» [8]. 

«Известно также устройство типа 
«рука» для передачи изделий, выполненное 
в виде комбинированного механизма, со-
держащего передаточный механизм в виде 
кривошипно-коромыслового механизма с 
выходным звеном, исполнительный меха-
низм с ведущим и выходными звеньями, по-
следние из которых снабжены губками для 
захвата изделий и шарнирно связаны с вы-
ходным звеном передаточного механизма 
(чужая речь в виде цитаты – прим. П.Б.), и 
привод (патент РФ № 2193963, опубл. в 
БИПМ, 2002. – № 34 – прототип) (дается 
ссылка, которую мы выделили курсивом – 
прим. авторов)» [9]. 

Мы отмечаем особенность пунктуа-
ционного оформления цитирования в тек-
сте патента. Прямая цитата из исходного 
текста, как правило, не заключается в ка-
вычки. Дается только ссылка на цитируе-
мый документ. 

В представленных фрагментах текста 
автор патента обращается к ранее создан-
ным документам с целью сокращения объё-

                                                 
6
 Крайнев А.Ф. Словарь-справочник по механизмам. М.: Ма-

шиностроение, 1987. С. 9–10. 

ма излагаемой информации, что является 
информативной разновидностью референ-
ционной функции интертекстуальных свя-
зей. 

Итак, в обоих примерах на горизон-
тальном уровне была обнаружена комби-
нированная форма наличия интертексту-
альных связей в их прототипном и произ-
водном варианте в разном виде цитат и 
ссылок. 

В нижеследующем примере отме-
чается реализация интертекстуальных 
связей на вертикальном уровне посред-
ством использования терминологического 
аппарата: типовых названий механизмов, 
которые в приведенном примере выделе-
ны курсивом. 

Пример: «Манипулятор относится к 
устройствам, которые применяются при об-
служивании машин, станков, прессов и дру-
гого оборудования. Он содержит переда-
точный механизм, исполнительный меха-
низм с губками для захвата изделий и при-
вод. Передаточный механизм выполнен в 
виде многозвенного шарнирно-рычажного 
механизма (типовые названия механизмов – 
прим. П.Б.), который включает базовый кри-
вошипно-коромысловый механизм и выход-
ное звено – толкатель, кинематически свя-
занный с коромыслом базового механизма» 
[9]. Таким образом, на основе базовых ме-
ханизмов, их новых схем соединения инже-
нер-изобретатель создает новые механиз-
мы. В контексте настоящего исследования 
мы видим, как из взаимодействия старого и 
нового знания создается текст-реципиент. 

Следующий пример иллюстрирует 
поликодовый текст: 

«Манипулятор для передачи изделий 
содержит передаточный механизм 1, ис-
полнительный механизм 2 с губками 3 для 
захвата изделий и привод, последний на 
чертеже не показан. Механизм 1 выполнен в 
виде многозвенного шарнирно-рычажного 
механизма, который включает базовый кри-
вошипно-коромысловый механизм 4 в со-
ставе кривошипа 5, шатуна 6, двуплечего 
коромысла 7 (плечи А и Б), выходное звено 
8, выполненное в виде толкателя и кине-
матически связанное с плечом Б коромысла. 
Кинематическая связь выходного звена с 
плечом Б коромысла содержит ползун 9, 
шарнирно связанный с упомянутым плечом 
посредством пальца 10 и сопряженный с 
направляющей рамкой 11, последняя рас-
положена перпендикулярно продольной оси 
выходного звена и жестко закреплена на 

https://findpatent.ru/patent/233/2333827.html
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конце звена. Толкатель 8 смонтирован в 
направляющих 12, жестко связанных со 
стойкой» [9]. 

Представленный фрагмент текста 
сочетает два равноправных знака – слово 
и рисунок. Численные обозначения в тек-
сте соответствуют изображениям на чер-
теже. Поликодовый текст как одна из осо-
бенностей патентной документации имеет 
вертикальные интертекстуальные связи. В 
данном случае они реализуются исполь-
зованием терминологического аппарата 
(названия выделены курсивом – 
прим. авторов). Кроме этого, отмечается 
реализация референционной функции в 
ее экспланативном варианте. Типичным 
проявлением поликодового текста в па-
тентной документации являются пункт 
«Формула изобретения», а также часть, 
где описывается принцип работы устрой-
ства. 

В результате проведенного исследо-
вания мы установили некоторые типы, сред-
ства и функции интертекстуальных связей в 
научно-техническом тексте. Механизм ин-
тертекстуальности может проявляться в 
тексте патента посредством горизонтальных 
и вертикальных связей, посредством рефе-
ренционной функции в ее информативной и 
экспланативной реализации, а также по-
средством использования таких средств, как 
терминологический аппарат, прямые и кос-
венные цитаты, ссылки. 

Интертекстуальные связи в научно-
техническом тексте играют большую роль. 
Текст патента, рассмотренный юридически, 
имеет свои границы, рассмотренный фило-
логически этот текст не имеет границ. Ин-
тертекстуальная природа текста патента ре-
ализуется в виде приращения новых знаний. 
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